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        Carlos Ruiz de Arcaute Rivero, contratenor 
       José Antonio Martínez García, tenor 
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CORO 

 

Mónica Armenta Márquez   soprano     Victoria Labajo González               alto 
Ana María Narbona Fernández  soprano     Verónica Fuente García               alto 
May Caballero Estévez               soprano     Pilar Arias Fernández                       alto 
Paloma Navarro de la Madriz     soprano     Carlos Ruiz de Arcaute Rivero             alto 
Susana Martín Dudoignon          soprano     Vigor Kuric Kardelis                              alto 
Trudy Grimbergen        soprano       Esperanza García-Salmones Gutiérrez alto 
             Juan Miguel Illán Calado               alto 
 

José Antonio Martínez García    tenor        Valentín Castellanos Martín             bajo 
Claudio Jiménez Camacho             tenor        Ignacio Revuelta Olmeda                bajo 
Antonio Fernández Amigo     tenor        Francisco José Ramos Zaldívar            bajo 
José Ramón Gómez Ávila     tenor     Ignacio García Fenoll                          bajo 
Juan Carlos de la Torre Abiétar     tenor        Carlos Martínez Ibarreta                    bajo  
Fernando González Álvarez            tenor        Eugenio Cagigal Amo                  bajo  
                             Manuel Jiménez Roldán             bajo 
                    

 
ORQUESTA 

 

Marcelino García Rodríguez (*)     violín      Borja Antón García               trompeta 
Rocío Almansa Gómez            violín      José Antonio Padilla Melián      trompeta 
Silvia Mondino                              viola     Salvador Hernández Díaz       timbales 
Pepa Megina Torres         oboe      Marta Calvo Fuentes            fagot 
Joseba Berrocal Cebrián      oboe     Sofía Alegre Fernández        viola da gamba 
Trudy Grimbergen             flauta de pico     Irene Galán Arribas                  contrabajo 
Juan Miguel Illán Calado   flauta de pico        Jon Wasserman                                tiorba 

                José Ignacio Gavilanes del Castillo  órgano 

 
  (*) concertino 
   
 

                   Manuel Jiménez Roldán, dirección artística 

     

 
 

Das größte Kind 
Música navideña en la corte del Electorado 

de Sajonia de principios del s. XVIII 
 
 

Sábado 20 de diciembre, Iglesia de Ntra. Sra. de Covadonga 
 

Entrada libre con aportación voluntaria y fila 0: 
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PROGRAMA 
 

 
 

Andreas Hammerschmidt (h. 1612-1675): Freude, große Freude 
 

Joseph Seger (1716-1782): Preludio en La mayor 
 

Johann David Heinichen (1683-1729): Pastorale per la Notte di Natale 
 

Johann Ernst Bessel (1654-1732): Sinfonia (Komm, du schöne Freudenkrone) 
 

Jan Dismas Zelenka (1679-1745): Misa NATIVITATIS DOMINI, ZWV 8  
  

       KYRIE  
       GLORIA  
    

Trío (Komm, du schöne Freudenkrone) (Bessel) 
 

       DOMINE DEUS    
       QUI TOLLIS PECCATA MUNDI  
       QUONIAM TU SOLUS SANCTUS  
       CUM SANCTO SPIRITU 
  

Johann Schelle (1648-1701): Cantata Machet die Tore weit 
    

       CREDO IN UNUM DEUM   
       ET INCARNATUS    
       CRUCIFIXUS     
       ET RESURREXIT    
       ET VITAM VENTURI    
       SANCTUS  
 

Basilius Petritz (1647-1715): Sinfonía II (Die Herrlichkeit des Herrn)  
 

       BENEDICTUS    
       OSANNA     
       AGNUS DEI 
   

Heinrich Schütz 1586-1672: Ach Herr, du Schöpfer /Der Engel Sprach 
  

DIXIT DOMINUS (Zelenka)    
SICUT ERAT 
AMEN  

 
 
 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  
miserere nobis,  
Dona nobis pacem 
 
Ach, Herr, du Schöpfer aller Ding, 
wie bist du worden so gering, 
dass du da liegst auf dürrem Gras, 
davon ein Rind und Esel aß! 

Martín Lutero: Von Himmel hoch 

 
Der Engel sprach zu den Hirten: 
Ich verkündige euch große Freude, 
denn euch ist heute der Heiland gebor’n, 
welcher ist Christus der Herr 
in der Stadt David, 
und er heißt Wunderbar, 
Rat, Kraft, Held, 
ewig Vater, Friedefürst. 
Alleluia. 
 
Dixit Dominus 
Dixit Dominus Domino meo 
Sede a dextris meis 
Donec ponam inimicos tuos 
Scabellum pedum tuorum 
Virgam virtutis tuae emittet Dominus  
ex Sion. Dominare in medio inimicorum  
tuorum. Tecum principium in die virtutis  
tuae. In splendoribus sanctorum ex utero 
Ante luciferum genui te.Juravit Dominus,  
et non paenitebit eum. Tu es sacerdos in  
aeternum secundum ordinem  
Melchisedech. Dominus a dextris tuis 
Confregit in die irae suae reges 
Judicabit in nationibus, implebit ruínas 
Conquassabit capita in terra multorum 
De torrente in via bibet 
Propterea exaltabit caput 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto 
Sicut erat in principio et nunc et semper 
Et in saecula saeculorum. 
Amen 
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Traducciones y fonética: Susana Martín Dudoignon 
 

Imagen: Paul Troguer (1698-1672) Madonna con el niño. Dommuseum Salzburg. 
 

 

Cordero de Dios, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros 
Danos la paz 
 
¡Oh, Señor, creador de todas las cosas,  
cómo te has vuelto tan humilde,  
que yaces sobre hierba seca,  
que comen un buey y un asno! 
 

 
El ángel habló a los pastores: 
Os anuncio una gran alegría, 
pues hoy os ha nacido el Salvador, 
que es Cristo el Señor 
en la ciudad de David, 
y es Maravilloso, 
es Consejero, Fuerza, Héroe,  
Padre Eterno, Príncipe de la Paz. 
¡Aleluya! 
 
El Señor dijo a mi Señor 
Siéntate a mi derecha 
Hasta que ponga a tus enemigos 
como estrado de tus pies 
El Señor enviará desde Sion el cetro  
de tu poder en medio de tus enemigos  
Contigo está el principio en el día de  
tu poder en esplendores santos,  
desde el seno antes del alba, yo te 
engendré. El Señor ha jurado y no se 
retractará. Tú eres sacerdote para 
siempre según el orden de Melquisedec 
El Señor está a tu derecha. Él aplastará 
a los reyes en el día de su ira. Él juzgará 
entre las naciones, llenará de ruinas 
aplastará cabezas en muchas tierras 
Beberá del torrente en el camino 
por eso levantará la cabeza. Gloria al 
Padre, al Hijo y al Espíritu Santo 
Como era en el principio, ahora y 
siempre, por los siglos de los siglos. 
Amén 



Zelenka y los músicos de la corte de Dresde 
 

ajonia fue el primer estado alemán en adoptar oficialmente las enseñanzas 
protestantes de Lutero y, por ello, es considerado la "patria" de la Reforma 
protestante. La edad de oro de Dresde, su capital, tuvo lugar durante el 

período barroco de finales del siglo XVII y principios del XVIII, cuando el elector 
sajón "Augusto el Fuerte" fue designado como rey de Polonia (convirtiéndose al 
catolicismo para ser elegible para esta corona) mientras que a sus súbditos se les 
permitió mantener su fe protestante. Sin embargo. la región vecina de Bohemia 
estuvo unida a la historia de Austria bajo el mandato católico de los Habsburgo, los 
cuáles reprimieron durante la Reforma el creciente movimiento protestante.  
 

A principios de la década de 1710, Jan Dismas Zelenka, sin duda el más famoso de 
los compositores bohemios del barroco, abandonó su pueblo natal al sudeste de 
Praga (donde había estudiado con los jesuitas del Collegium Clementinum) por la 
prestigiosa ciudad de Dresde, donde acababa de obtener un puesto como violonista 
en la Hofkapelle. A pesar de no haber podido suceder a Johann David Heinichen al 
frente de la Capilla Real en 1730 debido a la preferencia personal del elector por 
Hasse, Zelenka permaneció a orillas del Elba durante el resto de su vida, 
manteniendo estrechos lazos con Bohemia, trabajando también allí por encargo en 
diversas obras, como la exitosa semiópera “Melodrama de Santo Wenceslao” para la 
coronación del emperador Carlos VI en 1723 como rey de Bohemia. A parte de su 
temprana formación jesuítica, Zelenka estudió en Viena con Johann Joseph Fux, el cual 
le introdujo en las obras maestras antiguas de Palestrina, Morales y Frescobaldi. 
También en Viena, tuvo la oportunidad de escuchar a los italianos más actuales 
(Caldara, Lotti, Vivaldi y Allegri), cuyo estilo fue siempre fuente de inspiración para 
sus obras. Independientemente de su probada maestría como compositor, Zelenka 
tuvo la suerte de escribir para una de las cortes europeas más capaces y pudientes de 
Europa. A diferencia de Bach, con quien las comparaciones son inevitables, pudo 
tener a su disposición amplios recursos de cantantes e instrumentistas virtuosos, 
haciendo magnificencia de cualquier grupo con el que contase y usando flautas, 
trompetas y percusión en todas aquellas obras que pretendía que fuesen grandiosas. 
 

Así ocurre con La Misa Nativitatis Domini, compuesta en unos diez días a partir del 
16 de diciembre de 1726 para ser representada el 26 del mismo mes en Dresde. Esta 
obra tiene conexiones con Praga, ya que una copia realizada en 1736 para la iglesia 
jesuita de San Nicolás sobrevive hoy en la Biblioteca Nacional de la República Checa. 
En forma de misa-cantata, divide el texto del ordinario en pequeñas secciones (cinco 
para el Gloria y cinco para el Credo) para variar los estados de ánimo con su habitual 
inventiva. Y, sin embargo, su misa se distingue por una gran unicidad de carácter de 
acuerdo con la atmósfera luminosa y de esperanza por el nacimiento del Salvador, 
adornada con matices pastorales tradicionales con el uso de flautas en Domine Deus, 
o el color más quejumbroso de los oboes en Et incarnatus est/Crucifixus). Zelenka 
demuestra su acostumbrada habilidad para escribir en todos los estilos de moda en 
 

du ihm täglich Opfer bringst 
und mit allen werten Frommen 
ihm ein Hosianna singst. 

 

Machet die Tore weit … 
 
Credo in unum Deum,  
Patrem omnipotentem, Factorem 
caeli et terrae, visibilium omnium et 
invisibilium. Et in unum Dominum 
Iesum Christum, Filium Dei 
unigenitum, et ex Patre natum ante 
omnia saecula, Deum de Deo, Lumen 
de Lumine, Deum verum de Deo 
vero, genitum, non factum, 
consubstantialem Patri: per quem 
ómnia facta sunt; qui propter nos 
homines et propter nostram salutem 
descendit de caelis, 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis sub 
Pontio Pilato, passus et sepultus est,  
Et resurrexit tertia die secundum 
Scripturas, et ascendit in caelum, 
sedet ad dexteram Patris, et iterum 
venturus est cum gloria, iudicare 
vivos et mortuos; cuius regni non erit 
finis. Et in Spíritum Sanctum, 
Dominum et vivificantem, qui ex 
Patre Filioque procedit, qui cum 
Patre et Filio simul adoratur et 
conglorificatur, qui locutus est per 
Prophetas. 
Et unam sanctam catholicam et 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor 
unum Baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum,  
Et vitam venturi saeculi. 
Amen.  
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dominus Deus, Sabaoth. 
Pleni sunt coeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine  
Domini. Hosanna in excelsis. 
 
 

le ofrezcas un sacrificio diario  
y junto con todos los apreciados 
piadosos le cantes un hosanna.  
 

Abre las puertas de par en par… 
 
Creo en un solo Dios, Padre 
Todopoderoso, Creador del cielo  
y de la tierra, de todo lo visible y lo 
invisible. Creo en un solo Señor, 
Jesucristo, Hijo único de Dios, nacido 
del Padre antes de todos los siglos:  
Dios de Dios, Luz de Luz, Dios 
verdadero de Dios verdadero, 
engendrado, no creado, de la misma 
naturaleza que el Padre, por quien todo 
fue hecho; que por nosotros, los 
hombres, y por nuestra salvación  
bajó del cielo,  
Y por obra del Espíritu Santo se encarnó 
de María, la Virgen, y se hizo hombre;  
Y por nuestra causa fue crucificado  
en tiempos de Poncio Pilato; padeció  
y fue sepultado,  
y resucitó al tercer día, según las 
Escrituras, y subió al cielo, y está sentado 
a la derecha del Padre; y de nuevo vendrá 
con gloria para juzgar a vivos y muertos, 
y su reino no tendrá fin. Creo en el 
Espíritu Santo, Señor y dador de vida, 
que procede del Padre y del Hijo, que 
con el Padre y el Hijo, recibe una misma 
adoración y gloria, y que habló por los 
profetas. 
Creo en la Iglesia, que es una, santa, 
católica y apostólica. Confieso que  
hay un solo Bautismo para el perdón  
de los pecados.Espero la  
resurrección de los muertos. 
Y la vida del mundo futuro. 
Amén.  
 
Santo, Santo, Santo, 
Señor Dios de los Ejércitos. 
El cielo y la tierra están llenos de tu 
gloria. ¡Hosanna! en las Alturas. 
Bendito el que viene en nombre del 
Señor. ¡Hosanna! en las Alturas. 
 
 



. 
 

 
 
 
 
 

Qui tollis peccata mundi, miserere  
nobis, suscipe deprecationem  
nostram. Qui sedes ad dexteram  
patris, miserere nobis. 
Quoniam tu solus sanctus, tu solus  
Dominus, tu solus altissimus  
Jesu Christe. 
Cum Sancto Spiritu in gloria Dei  
Patris, amen. 
 
Machet die Tore weit  
und die Tür in der Welt hoch,  
dass der König der Ehren einziehe.  
 

Auf, mein Herze, schicke dich, 
Gott mein Heiland, der Gerechte 
naht zu dir und zeiget sich. 
Ja so ehrt er dein Geschlechte, 
dass er, Gottes wahrer Sohn, 
er der Herre, kömmt zum Knechte 
von des hohen Himmels Thron. 
 

Drum so wirf die Riegel ein, 
die den Eingang ihm verhindern 
und für Ihn ein Abscheu sein. 
Gott wohnt nur bei frommen Kindern, 
die sich recht nach ihm gericht’, 
bei Verkehrten und bei Sündern 
spürt man seine Zukunft nicht. 
 

Heil’ge dich mit Reu und Leid 
wegen deiner Missetaten, 
so sind Tür und Tore weit. 
Wenn die Väter übertraten, 
wenn sie Gott zum Zorn erregt, 
und nur um Genade baten, 
ward das Unheil beigelegt. 
 

Denn des Königs sanfter Mut 
ist in Liebe ganz entzündet 
gegen den, der Buße tut. 
Ja, er ist’s, der Hülfe findet, 
wenn die Last der Sünden drückt, 
wenn uns niemand nicht entbindet 
und wir kläglich geh’n gebückt. 
 

Lass ihn willig dann zu dir, 
den gerechten Helfer kommen. 
Zeig ihm deines Geist’s Begier, 
dass wenn er ist aufgenommen, 
 

Tú que quitas los pecados del mundo, 
ten piedad de nosotros, atiende nuestra 
súplica. Tú que estás sentado a la 
derecha del Padre ten piedad de 
nosotros. Porque sólo Tú eres santo, 
sólo Tú Señor, sólo Tú Altísimo,  
Jesucristo.  
Con el Espíritu Santo en la gloria de 
Dios Padre, amén. 
 
Abrid las puertas de par en par, 
todas las puertas en el mundo, 
para que entre el Rey de la Gloria. 
 

¡Levántate, mi corazón, y prepárate, 
pues Dios, mi Salvador, el Justo, 
se acerca a ti y se manifiesta! 
Sí, así honra a tu linaje, 
pues Él, el verdadero Hijo de Dios, 
Él, el Señor, viene al siervo 
desde el alto trono celestial. 
 

Por ello rompe los cerrojos, 
que le impedirían la entrada 
y le causarían repulsa. 
Dios habita solo en hijos piadosos, 
que se orientan correctamente hacia Él; 
con los impíos y pecadores 
no se percibe su futuro. 
 

Santifícate con arrepentimiento y dolor 
por tus malas acciones, 
y así las puertas y portones se abrirán de 
par en par. Cuando los padres pecaron, 
cuando enfadaron a Dios, 
y solo pedían misericordia, 
la desgracia les acompañó. 
 

Pues el buen espíritu del Rey 
se convierte en ardoroso amor 
hacia aquel que hace penitencia. 
Sí, Él es quien brinda ayuda 
cuando el peso de los pecados oprime, 
cuando nadie nos libera 
y, cabizbajos, nos sumimos en lamentos. 
 

Permítele entonces venir a ti,  
al justo ayudante.  
Muéstrale el ansia de tu espíritu para 
que, cuando este sea acogido,  
 

la época, desde el más sobrio stile antico hasta el más galante concertante, sin olvidar 
demostrar su dominio de la fuga, ya sea simple (Dona nobis pacem) o doble (Cum sancto 
spiritu). A diferencia de sus otras misas, el compositor no cede demasiado a su gusto 
por sorprender o confundir al oyente con descubrimientos armónicos atrevidos. Más 
bien, parece favorecer una cierta claridad de texturas de las que extrae una gran 
suavidad, imbuida de un sereno júbilo. Como complemento a este amplio programa 
se incluye el salmo de Magníficat Dixit Dominus, empleado en casi todos los servicios 
de Vísperas del año litúrgico. Compuesto en tres movimientos, lo más interesante y 
desafiante se halla en la figuración contenida del tema fugado del amén final. 

 

Alegría, gran alegría.  
Porque hoy nos ha nacido el Salvador,  
que es Cristo, el Señor,  
Alegría, gran alegría.  
Oh, Jesusito, mi Jesusito,  
mi hermanito, oh Emanuel,  
mi consuelo, mi salvación.  
Hazte una camita suave y limpia  
para descansar en el fondo de mi 
corazón, y que nunca jamás lo olvide.  
Duerme, amadísimo Jesusito, ¡ay!  
Duerme en mi pequeño corazón,  
mi Jesusito, mi hermanito,  
tú eres mi Jesusito.  
Así te meceremos, mi Jesusito.  
Alegría, gran alegría. 
 

Señor, ten piedad, Cristo, ten piedad,  
Señor, ten piedad. 
 

Gloria a Dios en las alturas y en la 
tierra paz a los hombres de buena 
voluntad. Te alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te glorificamos. 
Te damos gracias por tu gran gloria. 
 

Ven, hermosa corona de alegría,  
te he esperado con ansias. 
 

Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre Omnipotente. 
Señor Hijo unigénito, Jesucristo, Señor 
Dios, Cordero de Dios,  
Hijo del Padre. 
 
 

TRADUCCIÓN DE LOS TEXTOS DEL CONCIERTO 
 

Freude, große Freude. 
Denn uns ist heute der Heiland geboren, 
welcher ist Christus, der Herr, 
Freude, große Freude. 
O Jesulein, mein Jesulein, 
Mein Brüderlein, o Emanuel, 
Mein Trost, mein Heil. 
Mach dir ein rein sanft Bettelein 
Zu ruhen in meines Herzens Schrein, 
Dass ich nimmermehr vergessen. 
Schlaf ein du allerliebstes Jesulein, eia. 
Schlaf ein in meines Herzens Kämmerlein 
Mein Jesulein, mein Brüderlein, 
Du bist mein Jesulein. 
So wiegen wir dich, mein Jesulein. 
Freude, große Freude. 
 

Kyrie eleison, Christe eleison,  
Kyrie eleison. 
 

Gloria in excelsis Deo, et in terra pax  
hominibus bonae voluntatis. Laudamus te,  
benedicimus te, adoramus te,  
glorificamus te. Gratias agimus tibi  
propter magnam gloriam tuam. 
 

Komm, du schöne Freudenkrone, 
Deiner wart ich mit Verlangen. 
 

Domine Deus, Rex coelestis,  
Deus Pater omnipotens,  
Domine Fili unigenite  
Jesu Christe, Domine Deus,  
Agnus Dei, Filius Patris. 
 
 


